El niño en el Seder de Pesaj
" מצווה להודיע לבנים ואפילו לא שאלו, שנאמר: "והגדת לבנך".

לפי דעתו של בן- אביו מלמדו... אם היה קטן... ואם היה הבן גדול וחכם...

והכל לפי דעתו של הבן"

(רמב"ם, משנה תורה, חמץ ומצה ז',ב')
“Es una Mitzvá (precepto) informar a los hijos, aunque ellos no hayan preguntado. Como está escrito: ‘Y relatarás a tu hijo’. De acuerdo al nivel de conocimiento del niño, su padre le enseñará... si es chico..... si es grande e inteligente... todo de acuerdo a la capacidad  del pequeño” (Rambam, “Mishné Torá”, Jametz Umatzá  VII,2)

"חז"ל הבינו שתכונה בסיסית של אנשים חופשיים היא החיפוש אחר משמעות, מתן תשומת לב למציאות הסובבת ושאלת שאלות עליה.

בני חורין מבקשים להבין, לא להישאר באפילה מסתורית.
לעומת זאת בתודעת העבד אין שום דבר שונה. אף לילה אינו שונה מקודמו – כל  המשימות הן חלק משרירותיות נעדרת משמעות. אין טעם לשאול אם אף אחד לא עונה.

אין מקום לשאלות בעולם שבו הצו השרירותי של האדון הוא ההצדקה המוחלטת לצורה שבה הדברים קורים.

בפתיחת הסדר בשאלת שאלות, מלמדים אותנו חז"ל לא רק לספר על היציאה לחופשי אלא גם להתנהג כבני אדם חופשיים".

(דוד דישון, "הלילה הזה, הגדה ירושלמית")
“Nuestros Sabios entendieron que una cualidad básica de los hombres libres es la búsqueda del significado, prestar atención a la realidad que nos rodea y preguntar sobre ella. Los hombres libres exigen entender, no quedar en la tiniebla misteriosa.

Contrariamente a ello, en la conciencia del esclavo nada cambia. Ninguna noche es distinta a la anterior – todas las tareas forman  parte del capricho ausente de significado. No tiene sentido preguntar si nadie contesta.

No hay lugar para preguntas en un mundo cuyo mandato antojadizo del amo es una justificación  determinada  por la forma en que las cosas suceden.

Al comenzar el Seder  formulando preguntas, nos enseñan nuestros Sabios, no sólo relatar la salida hacia la libertad, sino también conducirse como hombres libres.”

(David Dichon, “Esta noche, Hagadá israelit”)

"חייב כל אחד ואחד להתדיין עם עצמו, לברר לעצמו מהו ה"מצרים" שלו: אולי תאוות ולהיטויות שהוא נכנע להן, אולי הנטייה הנפוצה כל כך בדורנו להימנע מהכרעה ומאחריות אישית...

(פרופ' שמואל הוגו ברגמן," המשמעות של ליל הסדר")
“Cada uno debe plantearse a sí mismo, esclarecer para sí cuál es su propio ‘Egipto’: tal vez ambiciones y avidez a las cuales  se  somete, tal vez  la tan difundida tendencia de nuestra generación de evitar tomar una resolución y la responsabilidad personal...”

(Prof. Shmuel Hugo Bergman, “El significado  de la noche del Seder”)

"חנוך לנער על פי דרכו, גם כי יזקין לא יסור ממנה" (משלי כ"ב,6)
“Educa al niño de acuerdo a su camino, aunque envejezca, nunca lo abandonará”                   (Mishlei XXII, 6)
"חוטפין מצה בלילי פסחים בשביל התינוקות שלא יישנו"

( פסחים,י', דף קי"ט, עמוד א')
“Se esconde la Matzá durante las noches de Pesaj, para que los niños no duerman”

(Pesajim, CXIX, a)
"הסיפור העממי  יודע לספר על הנביא האגדי המופיע בליל פסח בכל בית יהודי כשהוא רואה ואינו נראה, והוא טועם מן היין שבכוסו.
אגדה זו כוחה היה רב לשבות  את ליבם של ילדי ישראל שהיו מתאמצים להיות ערים כל ליל הסדר, מתוך תקווה שיוכלו לראות את אליהו הנביא."

("חגים ומועדים", דבורה ומחם הכהן)
“La tradición cuenta que el Profeta Eliahu que aparece  en la noche  de Pesaj en cada casa judía, mientras él ve pero no es visto, y al mismo tiempo prueba el vino de su copa.

Esto tiene la fuerza de  conquistar el corazón de los niños de Israel, quienes se esforzaban en estar despiertos toda la noche del Seder, con la esperanza de ver al Profeta Eliahu”.

(“Jaguim Umoadim”, Débora y Menajem Hacohen)

"חכם מה הוא אומר?"(מתוך ההגדה של פסח)
“El Sabio: ¿Qué dice?” (de la Hagadá de Pesaj)

"... חכם אינו מדבר בפני מי שהוא גדול ממנו בחכמה ובמנין,

ואינו נכנס לתוך דברי חברו,

ואינו נבהל להשיב,

שואל כענין ומשיב כהלכה,

ואומר על ראשון  ראשון ועל אחרון אחרון,

ועל מה שלא שמע, אומר: "לא שמעתי",

ומודה על האמת.

(מסכת אבות, ה' משנה ט')
“... El Sabio no habla ante una persona de más saber y mayor experiencia,

no interrumpe a su interlocutor,

no se asusta al responder,

pregunta y responde ordenadamente,

punto por punto,

aquello que no sabe, dice : ‘No lo sé’.

y  reconoce la verdad”.

(Pirkei Avot, V, mishná 9)

"רשע, מה הוא אומר?"(מתוך ההגדה של פסח)
“El malvado: ¿qué dice?” (de la Hagadá de Pesaj)

" הבן הרשע מקשה ומקנטר : "מה העבודה הזאת לכם?"  כמתריס: " כל זה לא בשבילי.מוציא עצמו מן הכלל, מתוך העם היהודי...הוא בעצם לא שואל. 
         האם הבן הרשע לא היה צריך להיות אחרון בהיררכיה של הבנים, כגרוע מכולם? לפי תפיסת חכמים לא כך, וזאת משום שהבן הרשע אפילו אם נלחם בנו, הוא לפחות משתתף בדיון. הוא חושב, הוא ערני. יש לו פוטנציאל להיות "חכם", ולכן גם יש לעשות כל מאמץ להגיע אליו."  (ארבע בנים,ארבע קושיות, מאת הרב טום מאייר)
“El hijo malvado cuestiona  y provoca: “¿Qué es este trabajo para Ustedes?” como escudándose: “Todo esto no es para mí. Se margina del  conjunto de Am Israel ...en realidad no pregunta... ¿Acaso el hijo malvado no debiera ser el  último en la jerarquía de los hijos, por ser peor de todos?

De acuerdo a la concepción de nuestros Sabios, esto no es así, y esto es porque a pesar que el malvado se confronte con nosotros,  a pesar de ello participa del debate. El piensa, es sagaz. Tiene el potencial de ser “Sabio”, y es por ello que se debe hacer  todo el esfuerzo por llegar hasta él.”

(“Cuatro hijos, cuatro cuestionamientos”, del Rab Tom Meyer)

" תם מה הוא אומר: מה זאת?" (מתוך ההגדה של פסח)

“El  ingenuo dice: ¿qué es esto?”( de la Hagadá de Pesaj)

איזידור ראבי, פיזיקאי יהודי-אמריקני, זוכה פרס נובל, סיפר:

"אמא שלי הפכה אותי למדען בלי שהתכוונה לכך בכלל.
כל האמהות היהודיות בברוקלין נהגו לשאול את הבן שלהן: "נו , למדת משהו חדש בבית הספר היום?"

אבל לא אמא שלי. היא תמיד שאלה אותי שאלה אחרת: "איזי, שאלת שאלה טובה היום?"

ההבדל הזה – לשאול שאלות טובות – הוא שהפך אותי למדען."
Isidoro  Rabi, el físico judío norteamericano, que ganó el Premio Nobel, contaba:  “Mi madre me trasformó en científico sin habérselo propuesto.

Todas las madres judías de Brooklyn acostumbraban preguntar a su hijo: “¿Y?, aprendiste algo nuevo en la escuela, hoy?”.

No así mi madre, ella siempre me preguntaba una pregunta distinta: “Izi, ¿preguntaste una buena pregunta, hoy?”

Esa diferencia-  formular buenas preguntas- es la que me hizo científico”

"ושאינו יודע לשאול" – את פתח לו"(מתוך ההגדה של פסח)
“Y quien no sabe preguntar” – Despierta tú en él su interés por saber 

(De la Hagadá de Pesaj)

"טעות נפוצה השתרשה אצלנו, כי רק ל"שאינו יודע לשאול" נדרש :"את פתח לו". והאמת  הכואבת היא, שרוב רובם של הבנים-תלמידים נדרשים אף הם, בתחומים מגוונים, לפתיחת הצוהר להכרת נפשם. גם הם צריכים את ה"את פתח לו", כל אחד ואחד בתחומו.

... אל לנו לצפות, אפוא, שהם, הבנים יהיו הפותחים... תפקידנו בחינוך הוא, שנהיה אנחנו הפותחים, לפחות בפניהם שערי לבנו ולהכניסם לתוך שערי חינוך".

(הרב גדליה גרינבוים," והגדת לבנך לאמר")
“Un error se ha extendido y enraizado entre nosotros: la exigencia de despertar el interés por saber, sólo al hijo “que no sabe preguntar”.

La verdad dolorosa es, es que la mayoría de los hijos-alumnos, en distintos aspectos, también necesitan la apertura de una ventana para conocer su alma. También ellos necesitan “ser despertados por ti”, cada uno en su ámbito.

... No debemos esperar, por lo tanto, que ellos, los hijos, sean  los que comienzan....Nuestra función dentro de la educación es que seamos los que abrimos, por lo menos delante de ellos, los portones de nuestro corazón, e introducirlos dentro de los portones de la educación.”

(Rab Guedaliá Grinboim, “Y relatarás a tu hijo, diciendo”)

"שאינו יודע לשאול -  גם בן זה יכול להתנות ולהפוך לאכפתי לחלק מהקבוצה, במידה ויטופל  חינוכית כראוי"

(עיבוד למאמרו של הרב טום מאייר,"ארבעה בנים, ארבע קושיות")
“Aquel que no sabe preguntar” - También este hijo puede transformarse en alguien que al grupo le importe, en la medida que lo eduquen y se dediquen  a él  como corresponde”

(Basado en el artículo del Rab Tom Meyer, “Cuatro hijos, cuatro cuestionamientos”)
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